Boox 1.]

8 pmv,,u,\-‘t;):.;.fjl;l‘ [lit. External skin
hath shown thee what a lip hath transmitted to
the stomach;] meaning, the external appear-
ance hath rendered thee in no need of inquiring
respecting the internal state: (S,X:) originally
said of a camel; (TA;) for when you see his
external skin, whether he be fat or lean, you take
it as an indication of the quality of his food.
(X, TA.) — Also The vulva, or external portion
of the organs qf generation, of a woman: (R,
MF :) but this is strange. (TA.)weAnd 14

piece of land : and of sand: (K, TA :) each by
way of comparison [to the lip of a camel]. (TA.)
m= Also A state of resistance; inaccessibleness,
or unapproachableness : (K:) strength, or porer;
(K,* TA ;) vehemence, or hardness, or firmness.
(K, TA.)— And A state of perdition or de-
struction : and thus it is expl. as used in the saying
mentioned by Meyd [in his Proverbs, perhaps
the orlg'm of this explanation], J..o ui; b5
4-'5! [which may be rendered T left Ium
at the like qf the lip of the lion]; (TA ;) applied
to him who is exposed to destruction. (Meyd,
TA.*)

':I 54 Jhe Strait, scanty, subsistence. (0,K.)

Lo

C*“d A tray (._,Jn) on which are small sau-
cers, or cups, <
Pers. word, (S, 0,) arabicized ; (Q 0,K;) from
é;t;.g or C,L..,e (K, TA) or EJL..; (as in
some copies of the K;) or what people eall
é.;l;...,p (Yagkoob, $:) [i.c. ,b U..e or o)b v.g,
¢ pésh pir,” and “ pésh pirah,” meaning sweet-
meats presented to a guest:”] accord. to El-
Jawileckee, it significs different kinds of flesh-
meat in gwg\do: [but what this means I know
not: I suppose it to be a corruption of some word
signifying saucers or the like:] in tlm ‘e Kmib el-
Moheet,” )lh is gaid to be pl. of C,\h signi-

fying a kind of food. (TA.)

Found

L A:A..o., (S, Mgh, Msb, K,) aor. =, (Msb, K,)
inf. n. et (S, Msh,) He made it to be a
(§,K,TAj;) meamng (TA) he made it (a sm(,le
thing) to be a E” [i. e. ke made it to be one of a
pair or couple ; and sometimes, ke made it to be a
pair or couple together]: (Mgh, TA:) or he
adjoined it to, or coupled it with, that which
was a single thing : (Mgb : ) accord. to Er-Raghib,
cu| significs the adjoining a thing to its like.

(TA.) You say, PEFEY l;.:, IS, (8,) or S
;;.L AATTLY |)J; i. e. [ It was a single thing, and]
I made it to be one of a pair, or couple, with
another. (Mgh [In Har p. 194, I find the
phrase &l 'uA.J e &, expl. in like
manner ; but axi® thus used I do not find in any
lexicon : it may, however, be correctly thus used ;

for é.‘J, which has the form, app. has also
the signification, of its quasi-pass.]) [And 'Cé.

l...,bnnd..al..)f.- (0,K:) a cﬁi:

A add
Y J.l.e ..u.n The possession (here meaning
house, “or piece of land,) was coupled by purchau
with another possession: and e CL‘. It
had a possession coupled with it by purchaae see

i;i..] You say also, b.é)ﬂ Eaid T made the

xS, to be two. (Msb.) And a poet says,

TR T % 1 A
» él:;l).l.;" ...ll-v‘ :\’ }.”JU .
[How clear was my sight with the inadvertencies
of youth! but to-day, objects have become doubled
to me] : i. e., I see the object [as] two objects, by
reason of the weakness and dispersedness of my
sight. (O, K.*)— [Hence,] one says of a she-
camel (S, 0,) and of a ewe, or she-goat, (O,)
.aa.bu, (S, 0,) inf. n. é.i.;, (8,) meaning She

became such as is termed t’b [q. v.]: (§,0:)
30,00 OB soce soer Bk

she is thus termed aixil of L=id Loty oY
[because her young one has made her to bconeqf
a pair, or couple, with itself, or because she has
made it to be one of a pair or couple, with
another that is in her belly], (S 0 K,) inf. n.
tb..:, or the inf. n. in this case is CL., with kcsr
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(0, K.) == One says also, o,\.\a’lp u‘\“ P 1
(K,) or () (0,)i.e. thly he aids [another,
becoming to him one of @ pair, by enmity] against
me, and acts injuriously to me [conjointly with
another]. (O, K, TA.) Accord. to Er-Réghib,
2l means He joins himself to another, and
aids him, becoming to him ome of a pair, or a
% [i. c. an intercessor], in doing good or evil,
so that he aids him, or partakes with him, in
[procuring] the benefit or the harm thercof; and
t‘}:lfs’ lt‘@fa;ns.x’n }he aning in the Kur [iv. 87],
i A - [and in what follows the
samc]: (TA:) or these words mean Whoso adds
a [good] deed to a [good] deed: (O,XK:) or, as
some say, the &\ here is a man’s instituting,
or prescribing, to another, a way of good or evil,
so that he [the latter] tmitates him, and thus
becomes as though he were tohzmoneqfapaar
(TA.) [But accord. to the expositors in general,
and accord. to the general usage of the inf. n.
2G5 as distinguished from éi.‘., what is here
meant is Interce.mon.]_[Henoe also,] & 4§ aid
9‘1‘ g’" S K TA’) or )9'9' o (MA,)
aor. ¢, (K, TA,) inf. n. uu... (MA K, TAj;)
and & 'Ctﬂ (MA,) or & 'cﬂ.J (S, TA;)
Ile made petition, or intercession, for him [to
such a one, or to the prince or the like; thus
adjoining himself to him as an aider]: (MA,
TA :) and o oot i [He interceded betmeen
the pcoplc], inf. n. &W5: (Jeliniv. 87:) and
”')" < vﬁ.;, (Msb,) inf. n. L6 (IKtt, Msb,
TA) and Cb.., (Msb, [but the latter is scaroely to
be found clsewherc thus used,]) I pleaded, [or
interceded,) in the affair, or case,[in favour of
another,] for some means of access or mgrat:atwn,
or some right or due: (IKtt,* Msb, TA :*) FHFS
is mentioned, but not explamed in the K: (TA:)
as distinguished from i meaning as expl.

above, it signifies the joining oneself to another
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as an aider to him or a petitioner respecting him
[or for him]; and in most instances the former
person is one of higher etation than the latter

(Er-Réghib, TA :) or the speaking of the eé-'
[or intercessor) to the king [or scme other person]
respecting some object of want which the speaker
ashs for another person: it is aiso expl. as signi-
fying the passing over without punishment, or the
Jorgiving, [or rather the asking, or requc:tmg,
the passing over &c., (for the word kb, pro-
bably accidentally ommed by the transcriber at
the commencement of the explanation, should
doubtless be supplied,)] of sins, crimes, or mis-
deeds. (TA.) Hence, in a trad., 'éa;: éi.‘..:!
[Intercede thow: thou shalt have thine interces-
sion acccptcd] (TA ) The saying in the Kur [ii
117], P W '9, [Nor shall intercession
profit it] means that it shall have no C“" [or
intercessor] for his Wl [or mteroessnon] to
profit it; being a denial of the e\u (Ibn-
’Arafeh, O, K ;) and the same is the casc in the
Kur Ixxiv. 49, (Ebn-’Amfel: 0, TA} and xx.
108. (TA.) 4, inf. n. aid and aslid, also
signifies He prayed, or supplicated: and thus
Mbr and Th explam tbe words of the Kur [ii.
256], o}h 'jl o.»s cl-g GJJI 1 \)‘ [Who is he
that slzall pray, ‘or wpplwatc, in his presence,
except by his permission?]. (TA.) e Accord. to
El-Kutabee, (Mgh,) [i.e.] El-Kuteybee, (TA,) one
says also, of a nelbhbour of one who deslrcs to
scll a dwelling [or land] C\g [ U‘ Ag" %, mean-
ing Ile made a demand to him, i. e. to the latter,
respecting that which he sold [ for the right of

Y P

pre-emption]: and of the latter person, ¥ anals
[and he admitted his right of pre-emption, i. c.]
and he pronounced him to have a better right, or
title, or claim, [as a purchaser,] to that which
was sold, that he whose connexion mas more
remote. (Mgh, TA.*) == pi%, inf. n. i, sig-
nifies also He, or tt was, or bccamc, tall, or high.
(TA.)==And Cu. like U" H.: (a man) was
.mutten by the [evil] eye. (IKtt, TA. [But see
h.i.a last sentence.])

2303,

2: see 1 near the beginning. —— 4 atail,

inf.n. A o 5, I accepted his intercession (uh..)
[ for him]. ($,‘ 0, K.) See, aguin, 1, in the last
quarter of the paragraph. —— And sce another sig-
nification of the verb in a later part of the same

paragraph.

°5. Cn-J [signifies It was madc a pair or
couple, accord. to the K voce )a;, this word
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being there expl. as meaning .\.nﬂ u-o c.i-‘.".g o Lo
but in the M and A in the same plncc, instead of

.a",weﬁnd ]_d ,nnda.é sce 1,
near the middle of the pmgmph — [It is said
in the TA' that u.i...J also is quasi-pass. of

W aklZs 1: but aakis is evidently, herc, a mis-
transcription, app. for

granted intercession.] wmm Also Ile became a
U.dt. [i. e. a follower of the Imdm Ish-Shdfi'ee]

éi-‘"j, meaning Ie was

in persuasion : but this is post-classical. (TA.)
108



